OLEKSANDRA V. POPOVA

South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky

ORCID id: orcid.org/0000-0002-6244-5473

Fields of research: teaching English and Chinese to future
translators/interpreters (teaching tools and socio-political
background for developing skills in listening comprehension,
speaking, reading and writing), Translation Studies (discourse
analysis, adequacy of translation, translatorial competence,
tactic and strategic issues of translation), General Linguistics,

Comparative Linguistics, etc.

OLGA A. KOPUS

South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky

ORCID id: orcid.org/0000-0003-1235-2997

Fields of research: Problems of Linguistic Didactics,

Linguistic Stylistics, Cognitive Linguistics, etc.

OLEKSANDRA O. MORHUN

South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky

ORCID id: orcid.org/0000-0003-3382-0155

Fields of research: Teaching English and Chinese to Future

Translators/Interpreters, Translation Studies, etc.

DOI: doi.org/10.35321/al191-06

LITHUANIAN-UKRAINIAN
LANGUAGE PARALLELS:
ETYMOLOGICAL
RELATIONSHIP AND
TYPOLOGICAL SIMILARITY

Straipsniai / Articles 147


http://doi.org/10.35321/all91-06

OLEKSANDRA V. POPOVA, OLGA A. KOPUS, OLEKSANDRA O. MORHUN

Lietuviy ir ukrainieciy kalby paralelés:

etimologinis rysys ir tipologinis panasumas

ANNOTATION

The article aims to confirm an important hypothesis about the existence of separate
parallels in the Lithuanian and Ukrainian languages. The absence of common areal
boundaries of both languages with striking correspondences at different levels indicates
the preservation of common lingual relics of the era of ancient contacts between speakers
of Baltic and Slavonic dialects. The exclusivity of the Lithuanian-Ukrainian isoglosses,
which do not extend to other languages of the Baltic and Slavonic groups of the Indo-
European language family, is most likely the result of close lingual interaction between the
Eastern Slavs and the ancestors of modern Lithuanians on the territory outlined by the river
network of tributaries of the Dnipro in its upper reaches. Some of the relics turned out to be
resistant to evolutionary processes, due to which they “survived” to our time as part of the
descendant languages of ancient dialects. Preliminary data collection and linguistic analysis
show that very close structural-etymological encounters are presented at several levels of
the Lithuanian and Ukrainian language systems, namely, lexical, word formation and textual
(phrases with a genetically common composition). The authors include typologically very
close textual analogies at the phraseological level among the evidence of the development of
joint innovations introduced by the ancestors of the speakers of Lithuanian and Ukrainian
speech, which are probably based on common semantic-semiotic models generated by
common cultural experiences of the two ethnic groups in the process of contacts.

KEYWORDS: vocabulary, word formation, etymology, text, phraseology,

Lithuanian, Ukrainian.

ANOTACIJA

Straipsnyje siekiama patvirtinti svarbia hipoteze dél atskiry paraleliy egzistavimo
lietuviy ir ukrainieCiy kalbose. Abiejy kalby bendro paplitimo ploto riby nebuvimas ir
ryskas atitikmenys skirtinguose kalby lygmenyse rodo, kad yra islikusiy bendry kalbos
relikty i$ senovés balty ir slavy tarmémis kalbéjusiy kontakty epochos. Lietuviy-ukrainieciy
izoglosy iSskirtinumas, neapimantis kity indoeuropieciy kalby Seimos balty ir slavy kalby
grupiy, greiCiausiai yra glaudzios ryty slavy ir dabartiniy lietuviy protéviy kalbinés
saveikos jy ankstesnéje teritorijoje, ribojamoje Dniepro intaky tinklo upés aukstupyije,
rezultatas. Kai kurie reliktai pasirodé esa atspariis evoliucijos procesams, todél jie isliko
iki 8iy laiky kaip senyjy tarmiy palikuoniy kalby dalis. Preliminariy duomeny rinkimas
ir jy lingvistiné analizé rodo, kad itin glaudzios strukttrinés-etimologinés sankirtos
reprezentuojamos keliuose lietuviy ir ukrainiecCiy kalby sistemy lygmenyse: leksiniame,
zodziy darybos ir teksto (genetiskai bendros strukttiros frazeés). Tipologiskai labai artimus

148 Acta Linguistica Lithuanica XCI



Lithuanian—Ukrainian Language Parallels:
Etymological Relationship and Typological Similarity

teksto analogus frazeologiniame lygmenyje autoriai priskiria prie bendry inovacijy, vartoty
lietuviy ir ukrainieciy kalbétojy protéviy, raidos jrodymuy, kurie, tikétina, remiasi bendrais
semantiniais-semiotiniais modeliais, sukurtais abiejy etniniy grupiy bendros kulttrinés
patirties kontakty procese.

ESMINIAI ZODZIAL: zodynas, zodziy daryba, etimologija, tekstas, frazeologija, lietuviy,

ukrainieciy.

1. INTRODUCTION

1.1. Systemic coincidences in related languages are usually not limited to a
single tier: the higher the degree of genetic relationship of languages, the greater
the number of their subsystems that reveal a single principle of organization.
And, of course, the closest relationship of languages determines the specific
weight of their common vocabulary, i.e. the presence in their lexicons of
whole-lexical analogues with a common root and/or affixes. This is seen in the
example of the Romance languages (especially in their most ancient state) and
the languages of two branches of the Aryan group — ancient Iranian and ancient
Indo-Aryan, demonstrating a significant closeness of grammatical structure and
vocabulary.

A similar situation exists in the case of the Slavonic and Baltic languages, whose
grammatical paradigms, lexicon, word morphology, morphemics (repertoire of
root and function morphemes), several word-formation models and semantics
are often related as “twins”. This is obvious even with the results of phonetic (e.g.
contraction of diphthongs, reflection of PIE *k) and morphological evolution,
which has alienated the languages. This phenomenon in comparative-historical
linguistics is traditionally explained within the framework of several theories, the
main ones being: 1) the theory of Slavonic-Baltic or Balto-Slavonic linguistic
unity/proto-language (for a discussion, see the works of August Schleicher,
Reinhold Trautmann, Jan Otrebski, Vladimir Georgiev, Vytautas Maziulis,
Jonas Kazlauskas, Rainer Eckert and others); 2) the theory of the formation of
Slavonic from peripheral dialects of Baltic (Vyacheslav Vs. Ivanov, Vladimir
N. Toporov, Viktor V. Martynov, Tadeusz Lehr-Splawinski); 3) the theory of
independent development and secondary rapprochement of speakers of Proto-
Slavonic and Proto-Baltic languages (Janis Endzelins, Oleg N. Trubachev).

No doubt, the system of close correspondences between Slavonic and Baltic
cannot be considered in a simplified and straightforward manner, since the
systemic similarity is formed by several factors — a common Indo-European
heritage and common innovations during areal contacts. This circumstance
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alone prompts us to talk about the convergence of the languages of the two
groups and the emergence of new joint formations at different times. However,
the common elements of the lexical systems within Slavonic and Baltic
are distributed unevenly, i.e. they often connect not all, but only
individual languages of both groups. This is already a direct indication of
the ancient dialectal relations of the Proto-Indo-European era, as well as the
time of the Balto-Slavonic interaction, which did not have a “frontal” character,
covering all dialects at once, but local specificity, since it affected only a part
of the Proto-Slavonic and Proto-Baltic dialects. Traces of an ancient map of
areal Balto-Slavonic contacts help to clarify the dialectal differentiation of both
proto-languages, cf., for example, the separate isoglosses linking Slovene with
the Baltic languages (Bezlaj 1966—1968). For individual examples of this type,
see also: (Trautmann 1923; Anikin 1998), and also more recently (Iliadi 2023
with important nuances of the isogloss configuration).

2.1. It should be noted that it is not only the units formed during the era
of contacts between speakers of the two profo-languages that exhibit a systemic
character. It is quite possible to speak with confidence about a common (rather
old!) Slavonic-Baltic heritage from the era of interaction between individual
languages of the two groups, cf., for example, isolexes in the languages of the
Pomeranian Slavs, Kashubians and Old Prussians (Labuda 1974; Popowska-
Taborska 1991), revealing the complex nature of ancient Baltic-Slavonic
relations, as well as examples of Belarusian-Lithuanian lexical connections
(Cekman 1972).

But in the case of the languages of the Baltic Slavs and Balts, everything is
clear: their territories of residence are contiguous, and the consequence of historical
contacts were common innovations in their speech. On the contrary, the
problem is presented by the Lithuanian-Ukrainian parallels, remarkable in that
they exist in languages whose areas do not have common borders, so a completely
fair question arises about the conditions of their origin.

Some of these similarities may date back to the time of the most ancient
contacts between the Balts, the ancestors of the speakers of modern Lithuanian,
and the Proto-Slavs, whose dialects much later took part in the genesis of the
dialects of the Ukrainian language. To a large extent, this idea applies to cases
of genetic identity of root lexemes (Ukrainian sina: Lithuanian opd; see below)
or to derivatives from an etymon found only in the root word of the Slavs
and Balts (cf. Ukrainian ssk-ap: Lithuanian eZgys, eZegys; see below). However,
most of the Lithuanian-Ukrainian or Ukrainian-Lithuanian parallels examined
below at different levels of language, as it seems to us, reproduce the results
of linguistic interaction between the ancient East Slavonic population and the
Baltic ethnic group, linguistically close to the Lithuanians, on the territory of the
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Upper Dnipro region. We mean contacts of the era, the upper limit of which
is reflected in the Old Russian chronicles. The very fact of communication
between the Dnipro Slavs and a branch of the Lithuanian tribe is indirectly
confirmed not only by the fact that for Ukrainian language units (Old Russian
heritage), there are only Lithuanian parallels. The Baltic hydronymic substrate
of the Dnipro region also testifies in its favour, explained only by data from
the Lithuanian language. In the literature on onomastics, such hydronyms are
attributed to “a relic of the Baltic dialect of the Eastern Lithuanian or, more
broadly, Aukstaitian type” (Nepokupnyj 1981: 76).

We emphasize that the problem of identifying the heritage of these separate
contacts has not yet been specifically addressed, although it is necessary in
the interests of comparative-historical grammar, lexicology, and the etymology
of the Baltic and Slavonic languages, which emphasizes the relevance of the

proposed study.

2. PURPOSE AND OBJECTIVES

The main purpose of the proposed study, in our opinion, is the practical
substantiation of the problem related to the common linguistic heritage in Lithuanian
and Ukrainian, which distinguishes them from other languages of the Baltic and
Slavonic groups. The stated purpose is achieved by solving several scientific
tasks:

1) to identify separate etymological parallels in the Lithuanian and Ukrainian
languages;

2) to detect the integrity of Lithuanian and Ukrainian derivatives formed
according to word-formation models common to them (with genetically
identical affixes);

3) to determine genetically identical text units — word combinations that
have an etymologically common composition and close semantics in the
Lithuanian and Ukrainian languages (including the sum of phrasemes with
etymologically identical components and close/identical ideological content
for both languages);

4) to single out typologically common Lithuanian-Ukrainian phraseological

parallels illustrating a close semantic contour.
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3. MATERIAL AND RESEARCH
METHODOLOGY

The study material was extracted from lexicographic sources of the
Lithuanian and Ukrainian languages (dictionaries of literary, dialectal vocabulary,
phraseological dictionaries and, to a lesser extent, from folklore materials,
onomastic dictionaries and written monuments) utilizing continuous sampling.

The methods used in the proposed study are as follows: etymological (to
clarify the genesis of lexical units and their original morphology), comparative-
historical (to establish the genetic identity of the compared forms in the two
languages, to understand the common paths of their joint evolution and
reconstruction of prototypes) alongside the method of linguistic typology (to
clarify the general patterns of the structure and semantics development of
etymologically heterogeneous units in Lithuanian and Ukrainian and to describe
the typological similarity in the semantic-ideological contour of phrasemes of
the two languages).

The analytical procedure used in the study is based, in general terms, on the
scientific methods used in etymology, works on diachronic word formation and
comparative semasiology. The logic and sequence of their use follow from the
treatment of the material in the next section. Here we would like to emphasize
several methodologically important points that correspond to the tasks set above.

1. The presence of separate whole-lexical (with homogeneity of the root and
affix parts) analogues in Lithuanian and Ukrainian, characterized by the absence
of correspondences outside both languages, is interpreted as a product of lingual
interaction between some speakers of Old Russian dialects and ancient Baltic
dialects (conditionally) of the Aukstai type, preserved by them. However, one
should not reject the possibility of reproducing more ancient linguistic relations
between some dialects of the Proto-Slavs and Proto-Balts in such isolexes. The
authors of the proposed article realize that the area of some parallels may be
somewhat expanded over time with the introduction of new dialect data from
other languages of both groups into scientific circulation. It should be noted
that the exclusivity of isolexes is a fact until proven otherwise. In addition,
an important diagnostic criterion for exclusivity is the absence of Russian
analogues identical to Ukrainian ones, although they should be expected since
the territory of the upper part of the Dnipro is also the area of Russian dialects.

2. We attribute the formation of common word-formation models or their
activation (revitalization) during close, long-term communication to the results
of separate language contacts between the languages mentioned.
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3. Within the framework of contacts, both ancient dialects developed common
elements of the text (ritual, mythological, legal, if we consider phraseological
units as archaic legal regulations) — word combinations built from homogeneous
lexemes. We attribute set expressions with the same image symbols, expressed
by words that are genetically identical for Baltic and Slavonic, to examples of
the text belonging to this type.

4. In a certain sense, the results of separate contacts can also be manifested in
the semantics of lexemes, phraseological units that do not have an etymologically
common core, but contain a typologically identical or close semantic pattern. They
are likely formed according to some common semantic patterns.

4. ANALYSIS OF THE MATERIAL

41. Lexical “doubles” (whole-lexemic identities)

Lith. draiigalas : Ukr. dpyzérux

Lith. dratigalas ‘comrade’ — a derivative with the formant -alas from dratigas
‘friend’, ‘pal’ (Smoczynski 2019: 332). This Lithuanian word in Ukrainian
corresponds to the colloquial dpyzénux ‘buddy’, formed by the suffix -ux-, added
to the stem of the archaic *dpyeorn (cf. also the modern surname /J[pyzosrtok =
* IIpyeon-), where -on- (Proto-Slavonic -olv) historically corresponds to Lith.

-alas (Stawski 1974: 109).

Lith. ilga- : Ukr. doezo- (in composites)

Lith. iloaburnis ‘having a long mouth (lips)’, ‘long-faced’ (LKZe!) ~ Ukr.
*dose06épnuitl, reconstructed concerning the modern surname J/[oszo6épruiti
(Odesa). As in all other examples considered here, both parts of the Ukrainian
composite are etymologically identical to parts of the Lithuanian one. The
Ukrainian example is interesting since it may contain the East Slavonic reflex
of Proto-Slavonic *bwrna ‘lip’, the geography of which, according to ESS], is
limited to the South Slavonic languages (ESSJ III 130);

Lith. ilgagalvis ‘long-headed” ~ Ukr. doszozonéeuii ‘the same’ (used, for
example, when tracing the Latin Cenchrus longispinus Fernald = IJenxpyc
doszozoosuil);

1 Available at: https://ekalba.lt/lietuviu-kalbos-zodynas/ilgaburnis?i=0e187e4a-f7b7-4c3f-bf2c-
51218035453¢ [accessed 30.08.2024].
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Lith. ilgakasis ‘long-braided’ ~ Ukr. dial doszoxdcuii (although in this case,
the isogloss configuration is somewhat more complex: Lithuanian-Ukrainian-
South Slavonic, cf. Serbian, Croatian dugokos ‘the one with long hair’, Bulgarian
dvsrzokéc, Macedonian dosrzoxoc (Stawski, ed., 1979: 264 without Ukrainian word);

Lith. ilgavilnis ‘long-haired’ (LKZe?) ~ Ukrainian doszosdsnuii ‘the same’.

Lith. kilpa : Ukr. [uoyn]

Lith. kilpa ‘a loop obtained after crossing or joining the ends of a rope’,
‘stirrup’, ‘bend” (LKZe?) ~ Ukr. dial. Podolsk. [¢ojn] ‘loop’ in the set expression
3auoynmu uoyn = to tie a loop (about a thread with a needle) (Brods'ka 1979:
35), cf. Proto-Slavonic *¢blpti ‘to weave’, comparable with Lith. kilpoti ‘to make
loops’, ‘to get entangled’, kilpa ‘loop’ (ESUM VI 337).

Lith. nerané : Ukr. nepino

Lith. neriné ‘water plant (Lemanea)’ (LKZe*) ~ Ukr. dial. Chernihiv. neptino
‘Duck-potato Sagittaria’ (Dialektolohi¢na anketa no. 57, 2015). V. N. Toporov
rightly correlates the Lithuanian word, among other cognate forms in Slavonic
and Baltic, with Lith. nérti ‘to dive’, Slavonic names of a hole, a pit, a pool
starting with nop- and further — with the Proto-Indo-European *ner-/*nor-
(Toporov 2010a: 204, 205). The Ukrainian lexeme reproduces Proto-Slavonic
dialectal *neryns, preserving the vocalism e, as in the correlative verb *nerti,
*nero, in contrast, for example, to Russian noptiya ‘perennial herbaceous plant
(Scrophularia nodosa)’. Thus, it is a complete (in morphological and ablaut
respects) analogue of Lith. neruné. Regarding the suffixal formation, see Stawski
1974: 140-141 (especially cf. Emile Benveniste’s thesis on the connection
between PIE -un-ia-, Common Baltic -uni-, Tocharian -une) (Ambrazas 1993:

149-150; 2000: 159).

Lith. nesikas : Ukr. necéun
Lith. nesikas ‘porter’ (LKZe5) ~ Ukr. dial. necéyn ‘the same’ (ESUM IV 77:
no exact Lithuanian equivalent). Derivatives from the etymologically identical

2 Available at: https://ekalba.lt/lietuviu-kalbos-zodynas/ilgavilnis?i=451f9700-d 14a-486b-a658-
6125{8dcea8f [accessed 30.08.2024].

3 Available  at: https://ekalba.lt/lietuviu-kalbos-zodynas/kilpa?i=07020bef-9484-4c14-a2cb-
807382b8beb9 [accessed 30.08.2024].

4 Available at: https://ekalba.lt/lietuviu-kalbos-zodynas/ner%c5%abn%c4%97?i=3d5def6d-61b5-
46b5-ab5e-420948¢212de [accessed 30.08.2024].

5 Available at: https://ekalba.lt/lietuviu-kalbos-zodynas/ne%c5%alikas?i=ed642f76-f0a3-41cf-
aldc-c250300a7c¢98 [accessed 30.08.2024].
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verbs nesti ‘to carry’: necmil ‘the same’ (for relatedness, see: ESS] XXV 19-22;
Smoczynski 2019: 1114-1115), formed according to a common word-formation
model with the formant -ikas : -bco.

Lith. pusbrolis : Old Ukrainian ITot6pimv

Lith. pusbrolis ‘cousin’ ~ pus- ‘half-, semi-" + brélis ‘brother’ (Lyberis 1971:
618) (literally — ‘half-brother’) ~ Old Ukrainian ITon6pdmv — Vterinus frater
(/Texcikon crnoseno-mamunckuii by Epifanij Slavineckij and Arsenii Koretsky-
Satanovsky) (Leksykony 1973: 486), i.e. “half-brother”. A remnant of the old
system of designating the degree of kinship between brothers (cf. Anatolij
P. Nepokupny’s idea that “the Slavs also had had the same [as the Lithuanians
and Latvians| “semi-brotherly” system of designating kinship, but it disappeared,
leaving behind themselves only individual relics” (Nepokupnyj 1979: 91), an
echo of which is the Ukrainian dialect *niécecmpa, preserved in the modern
surname ITiscecmpun (Sumy).

Old Lith. (?) *sovej(a)s/*sovej(a)s : Slav. *savéjoniko

Baltic (Old Lith.?) *Sovéj(a)s/*sovej(a)s as a ritual term is reconstructed
taking into account the name Cosuu: this was the name of the legendary
“founder and disseminator” of the cremation rite among pagan peoples, the
story of which is described in the insertion made in 1261 by the copyist of the
Russian translation of the “Chronicle” of John Malalas. In essence, this is nom.
agent. from the verb *Sauti/*sauti ‘to poke’, ‘to push’, ‘to move’, ‘to throw’ ~
Slav. *sovati, *suti, praes. *sujo. Cf. phrases Lith. Sduti & ugnis, krésnis, Latvian
Saut & ugns, krasns ‘to stick (push) into the fire, into the oven’ (Toporov 1985:
102; for more details see: ibid.: 101-104; Toporov 2010b: 386—390).

The Ukrainian counterpart of this word is reproduced in the dialect (steppe
dialects) casitinuk ‘hook (for a cast-iron cauldron)’, ‘baking tray for bread’
(Dialektolohi¢na anketa no. 17, 2015) with a prolongation of the root vowel
(*a < *0), which is rare for Slavonic representatives of this etymological nest.
In contrast to the Baltic lexeme, here a more archaic, profane semantics is
presented, isolating the Slavonic technical term from the language of the ritual:
Slav. ‘oven-fork’, ‘baking sheet, baking tray’ (= a device with the help of which an
object is placed into the fire) alongside Baltic. ‘a priest who places a ritual object
in the fire’. But the structural correlation of the Lithuanian and Ukrainian forms
shows a simpler morphology of the former with a word-formation complication
(suffixal innovation in -sn-ikv) of the latter, cf. Baltic (Old Lithuanian?)
*Sovej(a)s / *sov-éj(a)s VS Proto-Slavonic *sav-éj-vniko.
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Lith. virbg tvora : Ukr. éepb6éea meapo

The Atlas of the Lithuanian Language (Lith. Lietuviy kalbos atlasas) in the
section “Fences names” (Lith. ,/Tvory pavadinimai®), devoted to dialectal
names of types of fences and enclosures, contains a complex technical term
dialectal virbg tvora (Morkunas, ats. red., 1977: 63), which in its etymological
composition and semantics ‘a fence made of rods, vines’ is quite close to Ukr.
dialectal Podolsk. éepb6dsa meapv ‘a fence woven from rods’, cf. in the same
meaning éep666a niimo (but also as a collective nomen ‘willow rods’) (Brods’ka
1979: 34). Thus, we have Lith. dialectal virbg tvora : Slavonic *verb-ova tvare
with the genetic identity of vifbas ‘vine’, ‘rod’ : *verba ‘willow’, ‘willow rod’
(Old Slavonic epvba, Old Russian ebpba, etc.; Fraenkel 1965: 1259) and
tvora ‘enclosure’, ‘fence’, ‘wattle’ : *tvarv (cf. Upper Sorbian twar ‘structure’,
‘construction’; ESUM V 530; Smoczynski 2019: 1963). The second of the
given designations of a fence contains the deverbative niimo < praes. nemy (to
niecmu ‘to weave’), actually — nizeméns.

Folk geographical terminology

It is especially worth noting several very close parallels in the field of terms
of geographical nomenclature:

Lith. bédré, Latvian bedre ‘pit’, ‘swamp’, ‘valley’ (Nevskaja 1977: 19) ~ Ukr.
dial. (Rivne Polesie) 6edpa ‘a large pit’ (for more details, see: Nepokupnyj 1976:
27-29: as a Polesian-Latvian isogloss; Anikin 1998: 30);

Lith. Bérzoras — the name of a lake and a village (Btiga 1958: 525: correlated
with bérzas ‘birch’) ~ Ukr. dial. 6epesap ‘birch forest’ (Iliadi 2013: 169);

Lith. ciurkslé ‘stream, ‘flow’ (Nevskaja 1977: 21) ~ Ukr. dial. uypkamo ‘flow’.
Cf. the hydronym Yypkano — a flow in the Ivano-Frankivsk Region; “nad
potokiem Czurkato”, 1792 (Slovnyk 1979: 616);

Lith. katiparas ‘hill, mound’ — derivative from kaiipas ‘pile’, ‘elevation’, ‘top
(Stawski 1976: 25; Smoczynski 2019: 668), together with which they exactly
repeat the etymological and word-formation relations of the Ukrainian kyna
‘pile’, ‘stack’, ‘embankment’ and dial. *kynop ‘hill’, ‘embankment’, which has
left appellative use, but is sporadically noted in the old microtoponymy of the
Poltava Region. The expressive form (with voicing of the labial) of this word is
recorded in the dialects of Central Ukraine, cf. ky6iip ‘pile’ this is the name of

s

the children’s game “kyua mana” (Hromko 2017: 246) < *kynop or *kynup. The
suffixes of Lith. -aras and Proto-Slavonic -orv (> -op-) are reflexes of a common
Indo-European formant (Stawski 1976: 25);

Lith. Liepora — a river (left tributary of the Svitinys River), Lieporai — the
name of a village (Btiga 1958: 525: correlated with liepa ‘lipa’) ~ Ukr. */Tunap
(/Iiinapis) — one of the names of the left tributary of the Netrius along with
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/linis, 06020 (Slovnyk 1979: 314), similarly integrated into the system of
toponyms ending in -oé and therefore receiving the corresponding suffix. It
should be noted that the Balto-Slavonic isogloss itself is somewhat broader:
it goes beyond the Lithuanian-Ukrainian one. The fact is that in Baltic, in
addition to Lithuanian, there is also a Prussian correspondence Lepare (collect.
‘linden forest, linden grove’) ~ lipa ‘linden tree’ (Nepokupnyj 2002: 23; 2013:
216-218: highlights the suffix of collectiveness -or-; see also the literature on
the name here), and the Ukrainian example marked the second pole of the
realization of Proto-Slavonic *lipare (coll.), which until now, as far as we know,
was marked only in the Slavonic South — in Bulgarian and Serbian toponymy,
as evidenced by the data of the Etymological Dictionary of the Slavonic Languages
(ESS] XV 118-119);

Lith. sraujyné ‘rapidity’, ‘rapid current’ (srauja ‘strong current’) (Nevskaja
1977: 85) ~ Ukr. dial. Chernihiv. [ecmpyulna] ‘fast current’ (Iliadi 2013: 172);

Lith. wuztakis, uztakys ‘bay’, ‘space along the shore of a lake or a river
overgrown with grass’, ‘river bend’, ‘low place flooded with water in spring
or after rain’, ‘deep place at a river bend’ (Nevskaja 1977: 93—-94) ~ Ukr. dial.
yemou, -u ‘lowland river area covered with grass, obolon’, Khmelnytskyi Region
(Tliadi 2013: 172) < *y3-moub < *vbz-tolh.

To conclude the analysis of this group of lexemes, we consider it necessary
to dwell on one more parallel. It does not belong to the category of whole-
lexical ones, but it helps to reconstruct an etymon for Slavonic, which until
now, seems not to be known here. We are talking about the pair of Lith. kaliava
‘stone threshold in the river’ (< kilis ‘stone’), KiuliGvas — the name of the river
(Smoczynski 2019: 821) ~ Ukrainian Kyssiska — the name of the left tributary
of the Smotrych in the Dniester basin (Slovnyk 1979: 301). Perhaps, Kyzssa is
an oikonym, Lviv Region (ibid.: 288).

Despite the obvious formal closeness of the Ukrainian hydronym and Proto-
Slavonic adj. *kul’ave(jv) (see about it: ESS] XIII 99), they are hardly related,
since the reflexes *kul’ave(jp) have the semantics ‘crippled, maimed’, ‘lame’,
‘bald’, which in no way contributes to the consolidation of the adjective in the
sphere of geographical nomination. Rather, in Kyuss- we encounter a special
Proto-Slavonic *kul’ave ‘stone’, ‘rapids’ or ‘located on a cape’ (if we are talking
about a settlement), etymologically close to the aforementioned Lith. kuliava,
which has a variant vocalism of the root and suffix. Thus, there is a possibility
that a derivative of an etymon that is poorly preserved in the Slavonic languages
has been preserved in Ukrainian toponymy (for its possible connections, see:
Smoczynski 2019: 821). Its exact roof analogue in Slavonic would be *kyl- or
*kovl-: the length of the vowel in the Lithuanian word itself is not necessarily
original (it could be caused by secondary lengthening in the originally stressed
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syllable, which is typical of the Samogitian dialects; Zinkevicius 1966: 75, 491
(map no. 46); see also: Kregzdys 2012: 225), therefore for Proto-Slavonic *kul-
(*koul-) not only the Lithuanian correlate kal-, but also *kul- are possible.
There is no need to talk about a whole-lexical identity, since the Lithuanian
formant -(i)ava is etymologically not correlated with the Slavonic suffix -av-,
being a complex of two formants -(i)a + -va (the word-formation model with
-(i)ava is noted rather late — from the 16"—17%" centuries (Ambrazas 1993: 72)).
The genetic analogue of the Proto-Slavonic -av- in Lithuanian is -ovas(-é)
(see: Ambrazas 2000: 180 with references), and therefore, the full Lithuanian
correspondence would have the form *kilovas or *kilové.

Other parallels

It seems to be expedient to give a few more examples that have already
appeared in the literature on etymology, but their status as narrow isoglosses
has not been discussed yet, cf.:

Lith. ezgys, ezegys ‘ruff’ ~ Ukr. dial. suukap, siskap ‘ruff’ (Anikin 1998: 358);

Lith. kirtitkas, kertiikas ‘shrew’ ~ Ukr. dial. Transcarpathian wepméy ‘rodent
Myoxus nitela’ (ESS] IV 166; Anikin 1998: 168). Compare it with structurally
and etymologically identical, but semantically distant Rus. dial. uepméy ‘cut
from a roe deer’ (ESS] IV 166);

Lith. opa ‘ulcer, wound’, ‘damage to tree bark’, ‘blow’ ~ Ukr. dial. sina ‘stripe
on an animal’s skin from a strong blow with a stick’ (Anikin 1998: 351);

Lith. skaityti, skaitaii ‘to count, to set a price; to settle accounts’, ‘to look at,
to pay attention to, to evaluate’ in Latvian skaitit, skaitu ‘to count, to read’ ~
Ukr. dial. yimdmu ‘to play odd and even’, yimdmucs ‘to worry, to think for a
long time’ (< Proto-Slavonic *cétati(s¢)) (Anikin 1998: 114 with references).

4.2. Word-formation parallels

Lith. be- : Ukr. 6e3-

Both prepositional prefixes are genetically united, ultimately going back to
the common Indo-European etymon *b(h)egh- (Fraenkel 1962: 38; ESS] II
7-9; Smoczynski 2019: 136). In both languages, be- : 6es- participate in the
formation of semantically identical lexemes; moreover, synonymous Lithuanian
and Ukrainian nominal compounds are observed, in which the etymological
relationship also extends to their second component:

Lith. beakis ‘eyeless’ (Baronas 1967: 37) ~ Ukr. 6esdkuii ‘the same’ (Nikovskij
1927: 29). This archaic adjective is present not only in Ukrainian, but also
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in other Slavonic languages, but the Lithuanian word-formation analogue is
usually overlooked (see, for example, in ESSJ II 36: *bezokw(jv));

Lith. bekratjis ‘bloodless’ (Baronas 1967: 46) ~ Ukr. 6eskpie’st, 6eskpdos st
‘bloodlessness’ (Nikovskij 1927: 28);

Lith. bemeilis (as an equivalent of Pol. bezmilosierny ‘merciless’, ‘cruel’
(Subacius, par., 1993: 81)) ~ Ukr. Besmiinuu — a modern surname < *Gesmun
(at the level of producing bases cf. Lith. méilé ‘love’, meilis ‘affectionate, gentle’ :
Proto-Slavonic *mile; ESS] XIX 46-47);

Lith. besarmadtis ‘shameless’ (Lyberis 1971: 112) ~ Ukr. dial. (deriv.)
Gescopomim-no  ‘shamelessly’, ‘impudently’ (Zelechivs’kij 1886: 22) <
*6escopomom-. Regarding the identity of the stems of Lith. sarm-at- (< *Sarm-ata) :
Proto-Slavonic *sorm-ot- see: (Smoczyniski 2019: 1481, as well as Ambrazas
2000: 29, 32: Slavonic -otb, -ota : Lith. -atis, -ata);

Lith. besirdis ‘heartless’, ‘soulless’ (Lyberis 1971: 113) ~ Ukr. 6escépduii ‘the
same’ (Hrin¢enko 1958: 45; ESUM V 222: to Lith. $irdis ‘heart’);

Lith. bevaldis ‘powerless’, ‘powerless’ (Baronas 1967: 36) ~ Ukr. Be36000,
Bessonoduenko — modern surnames (Kharkov);

Lith. bevdlis ‘weak-willed’ (Baronas 1967: 37) ~ Ukr. dial. 6é3sim ‘weak-
willed’, cf. derivative in -vje 6essins ‘lack of will’, ‘oppression’, ‘lack of freedom’
(Nikovskij 1927: 26);

Lith. beveidis ‘faceless’ (Baronas 1967: 39) ~ Ukr. 6esstiduii ‘the same’
(Nikovskij 1927: 25) in the derivative (innovative) form in other languages, cf.
Rus. dial. Perm 6esstidnoiii ‘unsightly’, ‘unattractive’ (Slovar’ 1966: 182);

Lith. bevéjis ‘windless” ~ Ukr. dial. 6essiii ‘quiet, windless weather’. At the
level of the Indo-European etymon cf. Lith. véjas ‘wind’ : Proto-Slavonic *véjati
(ESUM 1 408).

Lith. is- : Ukr. 3-, c-

This prefix in Lithuanian also has an older and dialectal form iZ, close to Slavonic
*jvz, together with which they go back to Proto-Indo-European *eghs (Fraenkel
1962: 188; ESSJ IX 7-8; Smoczynski 2019: 568). In Ukrainian, the Proto-
Slavonic reflex *jpz- in the prefix function is represented as 3-, c-, (dial.) i3-, ic-
depending on the nature of a sound following it. This circumstance often does
not allow us to formally distinguish between the continuations *joz- and *sv-
(which was emphasized by Oleg N. Trubachev), therefore the statement of
*jbz- in Ukrainian words is further based on their grammatical semantics (near
e-deixis) in which there is hardly a hint of *s»-.

As in the case of derivatives based on the model in be- : 6es- (see above),
the examples given below are also interesting due to the complete etymological
identity of the morphology:
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Lith. iSaiSkéti ‘to become clear’ (Lyberis 1971: 240) ~ Ukr. 5’ sacysamu(cs) ‘to
find out(s)’, cf. Rus. us-sscnumvcs with a more complex morphology (-sk-n-);

Lith. i$brinkti ‘to swell’, ‘to swell’, ‘to become swollen’ (ibid.: 243) ~ Ukr.
36pstkmu ‘the same’;

Lith. isbudinti ‘wake up’, ‘awaken’ (ibid.: 244) ~ Ukr. 36ydumu ‘the same
thing’;

Lith. iSkruvinti ‘to stain with blood’, ‘to bleed’ (ibid.: 257) ~ Ukr. 3(ne)
kpésumu ‘to drain blood’ (ESUM III 99);

Lith. islakti ‘to lap up’ (Lyberis 1971: 259) ~ Ukr. colloquial 376kmu ‘to drink
greedily’, ‘to lick’, ‘to lap up’. On the relationship of the root verbs lakti : dial.
nokamu see: Fraenkel 1962: 337-338; ESUM III 282; Smoczynski 2019: 869;

Lith. islefikti ‘to bend’, ‘to arch’, ‘to curve’, ‘to flex’ (Lyberis 1971: 259) ~ Ukr.
snaxdmu(cs) ‘to be/get scared/frightened’, dial. ssiky with the development of
semantics ‘to bend’” — ‘to bend over from fear’ (ESUM III 337: there is no
comparison of prefixal Lithuanian and Ukrainian forms);

Lith. iSmifti ‘to die out’ (Lyberis 1971: 262) ~ Ukr. *smépmu ‘the same’
reconstructed based on its derivative participle smépruii ‘dead’ (Nikovskij 1927:
321);

Lith. isnérti ‘to emerge’, ‘to surface’, ‘to float up’ (Lyberis 1971: 264) ~ Ukr.
dial. suépmu, suepdmu ‘to emerge’, ‘to come up’ (Zelechivs’kij 1886: 310;
ESUM IV 90) as a result of the morphological restructuring *nepemu < *nerti;

Lith. isperti ‘to whip’, ‘to flog’, ‘to rip out’ (Lyberis 1971: 265) ~ Ukr. cnépmu
‘to be stubborn’, ‘to argue’ (Nikovskij 1927: 735), dial. cnépmucs ‘to become
stubborn’ (ESUM IV 356: compare with Lith. pefti ‘to beat’) < *jbz-perti(sg)
where 3- is devoiced before n;

Lith. ipinti ‘to unbraid’, ‘to weave out’ (Lyberis 1971: 266) ~ Ukr. dial. cnsmu
‘to pull’, ‘to put’, ‘to build’ (Zelechivs’kii, Nedil’skij 1886: 912; ESUM IV 651:
compare with Lith. pinti ‘to weave’, ‘to twist’);

Lith. iStinti ‘to beat off’, ‘to carve’, ‘to flog’ (Lyberis 1971: 289) ~ Ukr.
dial. emsimu ‘cutting off, separating something’, ‘chopping off’ (Zelechivs’kij,
Nedil’skij 1886: 932). For a comparison of prefix-less Slavonic and Baltic forms,
see Fraenkel 1965: 1099; ESUM V 702; Smoczynski 2019: 1893.

4.3. Textual etymological parallels

Here we present some observations on word combinations whose etymological
composition in both languages coincides completely or partially. Moreover, in
the semantic-ideological aspect, Lithuanian and Ukrainian units turn out to be
equivalent.
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1. Phrases with the genetic identity of both components. Examples of
this kind are found in phraseology:

Lith. Akys (akyse) aptemo (Galnaityté et al. 1989: 16) : Ukr. 6 ouax memnie
(akys : *oko & ap-temo (témti ‘to darken’) : *tom-vn-éti);

Lith. Akis j akj (ibid.: 17) : Ukr. 6iu na 6iu (‘one-to-one’, ‘face-to-face’) <
*0lb na ocv;

Lith. Akys limpa (ibid.: 20) : Ukr. oui snunaromecs (“PydeHsku TepuHyTs,
3/IMIIAIOTHCS BiueHbKU... Boxxe, uu qoBro Tsarru? / 3 paHHbOTO PaHKY [0 i3HBOI
uivensku / T'onkoro merno Bepru” Pavlo Hrabovskyj “Seamstress™). That is,
Akys limpa (lipti ‘to stick’, ‘to cling’) : *oc¢i & *lip(no)ti;

Lith. Imti j Sirdj (= to take to heart; to ache with one’s soul (heart) for someone,
for/about something (Galnaityté et al. 1989: 115) : Ukrainian Podolsk dialect
ltin’amu 6 |cepye ‘to worry, to be nervous’, ‘to break one’s heart’ (expeditionary
note of the authors), mamu cepye na kozo/wo — to be dissatisfied, to be angry
(V. Uzenko, D. Uzcenko 1998: 168). Lith. iriti ‘to take’, ‘to grab’ — an exact
structural-genetic analogue of Slavonic *¢ti, praes. *jomo ‘the same’ (ESS] VI
71; Fraenkel 1962: 184—185; Smoczynski 2019: 556—558);

Lith. savo bdldu ‘with one’s own mind’, ‘at one’s own discretion’ (Nedaryk
savo bdldu, pasklausk razumnesniy) with tué bdldu (idiom) ‘meanwhile’, ‘in the
meantime’, which should be understood as ‘at that time’. The second component
is associated with Lith. bélsti ‘to knock’ (the idea of breaking, smashing) : balddti
‘to knock’, ‘to make noise’ (Toporov 2010a: 390, 392, 395 with literature), i.e.
‘to strike’, ‘to beat’ — ‘one tome’. In Slavonic, this expression can be matched
by the Ukrainian dialect expression [csloim |60ydom| = na csiil poscyd (Hromko
2008: 55) with the variability of the root vocalism: Lith. bald- : Slavonic *bwld-.
For the homogeneity of the Possessive Prononoun savo (gen. sing. for savas
‘one’s own’) : Slavonic *svojb see: Fraenkel 1965: 767,

Lith. Uz akiy (in someone’s absence, in absentia; Galnaityté et al. 1989: 320) :
Ukr. dial. y3 oui (Hromko 2008: 24) — dialectal analogue of the more widespread
nosa oui = behind the eyes, in someone’s absence, in absentia. Dial. y3 is the
result of the development of the older *yys < Old Russian 6v3. Regarding the
prepositional-case construction: here we need to talk about the etymological
unity of not only the noun but also the preposition Lith. 1z : Proto-Slavonic
*vovz (both a preposition and a prefix < PIE *ug(h); Janis Endzelins keeps to the
same idea, cf.: Endzelins 1971: 413; Smoczynski 2019: 1991-1992);

Lith. vakar dusavai ant lovelés, o Siandien ant baltos lentelés (LD 1882:
287), to be more precise: Yesterday she was breathing on a bed, and today on a
white board (Nevskaja 1982: 118) : Ukr. Yluopa na 7' iwky |duxana, a muelnep
na 16i7'im tymlky 3aslmepia, Novoarkhangelsk Region (Dialektolohi¢na anketa
no. 38, 2015). Ukr. dial. mymok, gen. sing. -mkd ‘a young linden tree; young

Straipsniai / Articles 161



OLEKSANDRA V. POPOVA, OLGA A. KOPUS, OLEKSANDRA O. MORHUN

linden bast’ continues Proto-Slavonic *lot-vkv < *lotv ‘linen’, ‘a twig, a bark,
bast of linden’, ‘a stick, a pole of a linden’ (ESS] XVI 152). Here rymok is
euphemistically used — ‘a coffin made of a linden tree’. The Proto-Slavonic word
*lotv is associated with the alternation of e : 0o — with Lith. lenta ‘board’ (ibid.:
152; Smoczynski 2019: 900), whereas Slavonic *béle (Ukr. 6inui) is related to
Lith. bdltas (Fraenkel 1962: 32; ESSJ II 79-81). Thus, the unified poetic image
of the white board (coffin, deathbed) in the texts of Lithuanian and Ukrainian
lamentations is embodied utilizing synonymous attributive constructions the
composition of which in these languages is genetically identical.

Regarding the playing of the name of the board as a euphemistic designation
of the deathbed, the coffin in Ukrainian, we should compare it with the dialectal
expression (Eastern) vomupu (uumupi) dowku 36upamu; vomupu (uumupi) dowku
natmu (V. Uz¢enko, D. Uzenko 2013: 182).

2. Phraseological units with the genetic identity of one of the
components. This category of examples is also represented by phraseological
units with nuclear components — the names of the eye, and heart, which are
etymologically identical in Lithuanian and Slavonic:

Lith. Dingti is akiy (Galnaityté et al. 1989: 76) : Ukr. snuknymu 3 oueii (Lith.
difigti ‘to disappear’, ‘to vanish’ : Ukr. suilknymu & Lith. i$ : Ukr. 3) = to hide,
to vanish;

Lith. IS (nuo) seny senovés (from/since ancient times, from time immemorial,
from olden days; Galnaityté et al. 1989: 125; Lyberis 1971: 657) : Ukr. 3 dasnix
dasen. Very close typological similarity: lith. sénas ‘old” + sendvé ‘antiquity’,
‘antique’ with tautological Ukrainian. adj. plur. dasmniii ‘old” + subst. plur.
*dasna ‘antiquity’;

Lith. Po akiy (akimis) (before the eyes, in front of the eyes; Galnaityté et al.
1989: 271) : yxp. na ouax (V. UzCenko, D. Uztenko 1998: 121);

Lith. Reézti akj (to catch the eyes; Galnaityté et al. 1989: 282) : Ukr. pisamu 6ko
(6ui) (stand out sharply, be noticeable), cf. “3manexy 11s miranuna crumis pizana
0ko, IICyBasla apxXiTeKTypHUi ancaM6iip. Ase 307u3pKa Ti OyAMHKY BUPOCTAaIU B
ycitt Bennui # kpaci” (V. Kucher) (Horox?®);

Lith. Ryti akimis (to eat (devour) someone with one’s eyes, to keep one’s eyes
on someone/something, to fix one’s gaze on someone/something; Galnaityté et al.
1989: 283) : Ukr. icmu (xepmu) ouuma (okom) [koro, mo]| (inescapably, attentively
look at someone, showing a certain feeling; V. UzCenko, D. Uzenko 1998: 120);

Lith. Spaustisirdj (to squeezethe heart, the soul(heart) hurts; Galnaityté etal. 1989:
290) : Ukr. cepye cmucno (Lith. suspdusti ‘to squeeze’, ‘to press’ : Ukr. cmuckdmu,
cmiichymu ‘the same’);

6 Available at: https://goroh.pp.ua [accessed 23.08.2024].
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Lith. Sirdis plysta (the heart (soul) is torn (into pieces); Galnaityté et al. 1989:
306) : Ukr. cepye kpacmucs (someone is suffering, tormented, worried), (po3)kpasmu
(pisamu) cepre (to experience/cause mental anguish; V. Uzéenko, D. Uzfenko
1998: 167) (plysti ‘to crack’, ‘to split’, ‘to burst’, ‘to tear’: xpaemvcs ‘is torn’,
‘splits’, ‘is cut’);

Lith. Suns akis turéti (there is no shame in anyone’s eyes; neither shame nor
conscience; Galnaityté et al. 1989: 308) : Ukr. oui y Cipka nosuuamu, oueil y
Cipka (Psbka) nosuuamu (to lose the sense of shame, one’s dignity; V. Uzlenko,
D. Uzcenko 1998: 122), where Cipko/Psbko are generalized names for a grey
or motley yard dog, often used as nicknames. As a result, there is an almost
complete coincidence of both the ideological content of the phraseme as a whole
and the semantics of its components in Lithuanian and Ukrainian: lith. Sug,
$ufis ‘dog’, ‘canine’ : Ukr. Cipro/Psbro = dog, canine & akis : oko & turéti ‘to
have’, ‘to possess’, ‘(to) hold’ : Ukr. nosuuaru ‘to take (for oneself)’, ‘to borrow’;

Lith. Varna nenesé kaulo (= it was not at all; FZe7) : Ukr. kydu 6opou kicmok
ne sanocums (V. Uzenko, D. Uzcenko 2005: 56, 78). However, with the general
mythopoetic image embodied, the Ukrainian analogue (Proto-Slavonic *vornw,
*vorna : Lith. varnas, vdrna) still has a slightly different meaning: here, unlike in
Lithuanian, it is not the absence of the results of the event (visai nebuvo) that is
actualized, but the uncertainty of place and direction.

In conclusion, we should note one more textual correspondence, namely,
Lith. Perkuno gzuolu : Old Russian (Galicia) ITepoynosv dy6v in the mythologem
about the oak of the thunder god (the Supreme God of the Slavs and Balts),
whose name is etymologically identical and structurally close among the
Lithuanians and Slavs, cf.: Lith. “Perkaino gZuolu vadinamas Kupiskio v. Bédos
ganyklose. Didelio azuolo kamienas iSpuvusiu viduriu. Jis dél to taip vadinamas,
kad yra griausmo sudauzytas” (Balys 1937: 163, 197) along with Old Russian.
“A W rou ropst 1o Ilepoynosa /Joyba ropt Cximoms. a wrs Ilepoynosa Joyba
1o bbasixp Gepeross” in the “Charter of Lev Danilovich, Prince of Galicia, to
the Bishopric of Peremyska”, 1302 (Zalovannaja gramota 1854: 317; for more
details on this mythologem, see Ivanov, Toporov 1974: 14—16). The charter was
written in a language that later formed the basis of some of the South-Western

dialects of Ukraine.

7 Available at: https://www.lietuviuzodynas.lt/frazeologizmai/Varna [accessed 23.08.2024].
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4.4. Typological analogies at the text level

Typologically similar material is found in folklore texts of funeral rituals,
healing (magic) spells and phraseology.

1. Lith. “O mano motinélei budavoja téviskéle balty lenteliy be stikliniy
langeliy, be dureliy: nematysi saulelés uztekant nei saulelés nusileidziant” (LD
1882: 281) : Ukr. Chernihiv “Hxa meos dopixenvka cmymna ma nesecenal /
Axa meost xamouxa memua ma Hesudnas, / IlJo ni Bsepuqmc, HI OKOHeuka, Hi
npasednozo coneuka...”, (Podolia) “Hxoi mu xamxu cobi 3azadas — / [Ju mu ne
mas y wimacumu? / Masenvkoi, Hosenvkoi — be3 deepey i éixoneu, / I[Jobu conye
He 3azpino i eimep He 3a6is6, / Bes nasuuok, 6e3 nomuuok” (Svencickyj 1912: 37,
65). One can cite a proverb with a more complete lexical set, outlining the
pragmatic and symbolic contour of the text and conceptually equating it with
Lithuanian, cf. Lviv (in the former Ravsky district) “Miii cocnodapeiixy. |...] Yu
mu He mMaeé céoi xamumnotiku? / A mam mobi 36ydyeasru makyto mayelikyto, wo
6 Hi Hema ani 0eéepolikie, ani 60KOHLKI6, WO mamM Hasim séimep He 3asie, aui
conuye ne 3azpie” (Svencickyj 1912: 63).

Thus, we have very similar text contours: Lith. [budavoja] & [téviskéle balty
lenteliy as a euphemistic name for a coffin (= a paternal house made of white
planks)| & [be langeliy| & [be dureliy| & [saulelé] VS Ukr. [36ydyearu] &
[xamka, xamouxa, xamunoiixa] & [Be3 Jdeepeu, deéepuuok, deepoiikie| &
[Pe3 sikoney, okoneuka, 6oxonsiikie| & [coneuko, conye|. Both text matrices
are similar in some details: 1) the sun, which does not rise or set for the deceased
(Lithuanian) and does not warm (Ukrainian); 2) the use of names of concepts
supporting the lamentation exclusively in the diminutive form with suffixes -el-
(Lithuanian) VS -k-/-ou-k-/-eu-k-, -vy-, -oti-k- (-sti-k-) (Ukrainian).

2. Lith. Ejo Kristus per cilty ir nuliizo lieptas ir inkrito Kristaus koja. Nuéjo
Kristus sveikas, neskauda koja, taip tegu neskauda Jonui (ligonio vardas arba plauky
spalva). — Christ was walking on a bridge and the crossbar broke and Christ’s leg got
stuck. Christ went healthy, his leg didn’t hurt, so let Jonas’s (name or hair colour of
the sick person) not hurt either (Balys 1951: 72, no. 477) : Ukr.: Hwos Xpucmoc,
CMynueé Ha mpocmy, MpOCMb YIAMAIACh, KPOBb Y2AMOBAIACY, YBEMOo Yemacmoys,
kpoeb yeamosacmys (Efimenko, ed., 1874: 14).

3. Lith. Ugniavystas kraujas, paparcio zZiedas. Aprimo upé. Tegul Sitas kraujas
nustos tekét. — Fiery blood, red fern flower. The river has calmed down. Let this
blood stop flowing (Balys 1951: 76, no. 503, Svencionys) : yxp. Bozusna kpos,
uepéona nanopoms. Beamosanace piuka. Hexail 6yde knsima kpos, kompa meue,
Kharkiv region (Hromko 2008: 42).

4. Let us pay attention to the Lithuanian and Ukrainian phraseological
units with the phrase ps6uii kino (“speckled horse™) : margas arklys — a rather
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rare coat colour, therefore noticeable and ambiguous in terms of the people’s
attitude towards it, cf. the Lithuanian belief that “a girl will get married when a
speckled horse crosses her path” (Nepokupnyj 1979: 135). Cf. Lith. Nusisauksi
kaip margas arklys (you will call upon yourself, like a speckled horse) : Ukr. dial.
Poltava ITobauus psbozo koust — 3aémpa npasvuk 6yde (ibid.: 135), con psboi
kobusiu — about nonsense.

5. Phrasemes that play on the mythopoetic image of trampling the grass
as life: Lith. dial. Dar ilgai Zolg mins senis (= the old man will trample the
grass for a long time, i.e. ‘to live’) : Ukr. dial. Chernihiv Homy doezo mpasu
ne monmamu (i.e. he will not live long) (Nepokupnyj 1979: 158). Cf. also the
dialectal expression exce mer’i ¢’ sixcotii depr’i ne monmamu = “I won’t live to see
spring” (Onyskevy¢ 1984: 209), (Eastern) ckopo e 6yje pocu Tonratu “there
is not enough left for someone to live” (V. Uzenko, D. Uzenko 2013: 430),
(Western) mypasy monmamu (V. Uzcenko, D. UzCenko 2005: 142) = to live.

6. The image of the Moon as a horned shepherd of sheep in riddles:
Lith. Laukas nematuotas, avys neskaitytos, piemuo raguotas — ‘The field is
immense, the sheep are innumerable, the shepherd has horns’; Pievos nematuotos,
avys neskaiciuotos, piemuo raguotas — ‘Meadows are not measured, sheep
are not counted, the shepherd has horns’ (The sky, the stars and the Moon)
(Laurinkiené 2019: 298) : Ukr. ITose ne smipsne, 6udno He 3iiveHe, nacmyx
pozamuii (The Moon, the sky and the stars) (Nomys 1993: 637), Odun nacmyx
6azamo oeeyv nace (The Moon and the stars); Ax do panouxy enoui / io-
nacmyx oéeyd yiuus. / Butiwio coneuko 3-3a eaio... / Ie 60Hu menep — He 3HAE
(The Moon and the stars) (Zahadky?).

7. A zoomorphic image of the Moon as a bald bull/ox/horse looking through
the gate (in riddles):

Lith. Laukas jautis pro vartus zZiiri — ‘The bald bull is looking through the
gate’ (The Moon) (Laurinkiené 2019: 298) : Ukr. JIucuii eéin uepes 6opoma
Jdusuyys (The Moon) (Nomys 1993: 637). Cf. Lith. laiikas ‘with a white bald
spot (mark) on the forehead’;

Lith. Laukas arklys pro vartus ziari — ‘The bald horse is looking through
the gate’ (The Moon) (Laurinkiené 2019: 298) : Ukr. JTucuii kinv y 6opoma
saznszda (Month) (Nomys 1993: 637).

8. A zoomorphic image of a thunderstorm/storm as a bull/ox roaring
behind the mountains: Lith. Uz trijy kalny jautis baubia (Perkunija) — ‘Behind
three mountains, the bull roars’ (Thunderstorm) (Laurinkiené 2019: 299) :
Ukr. Peenys 6ist 3a cmo eip, 3a cmo piuok, 3a cmo nivok... (Thunder, and also a

bell) (Nomys 1993: 638).

8 Available at: https://dovidka.biz.ua/zagadki-pro-misyats/ [accessed 23.08.2024].
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5. CONCLUSION

It seems to us that in the comparative grammar of the Baltic and Slavonic
languages, the outlines of a section covering the ancient exclusive relations
between the two dialect groups against the background of the others are quite
clearly outlined. The above material is sure to be clarified in the future in terms
of areal characteristics, and it is quite possible that the geography of some of the
parallels will be expanded. However, even the remaining facts taken together
will very likely prove to be a sufficient basis for developing a theory of lingual
contacts of the type indicated. In any case, we have only outlined a program
of work in a narrower direction of Balto-Slavonic linguistics, highlighting the
most promising angles of research, the results of which depend entirely on the
quantity and quality of the data collected. For example, the issue regarding
the reason why Ukrainian etymological parallels to Lithuanian units are noted not
in the area of ancient interaction between the Fastern Slavs and the ancestors of
the Lithuanians on the Upper Dnipro, but generally far beyond its borders, is very
interesting.

The task of identifying etymological correlates at the lexical level shows some
thematic “blurring” of correspondences, their belonging to a large number of
thematic groups. However, in this thematic diversity, several important points can
be seen. Firstly, these are elements of general social terminology (Lith. draiigalas :
Ukr. dpyednuk; Lith. pusbrolis : Old Ukr. ITonbpdmwv), secondly, it is worth
emphasizing several technical terms (Old Lithuanian (?) *Sovej(a)s/*sovej(a)s :
Slavonic *savéjoniks; Lith. kilpa : Ukr. [uoyn|; Lith. virbj tvora : Ukr. éep6deéa
meapyw), which do not belong to the most important terminological vocabulary
(the oldest corpus of basic craft and other terminology), being the names of
secondary details, which indicates their late age. Thirdly, there is a significant
number of common innovations in the field of geographical nomenclature,
possibly partly arising as a result of loan translation (both Balto-Slavonic and
Slavonic-Baltic) based on genetically common building material (roots, affixes).

A whole series of joint lexical neoformations are represented by prefixal
derivates constructed according to a single model (Lith. be- : Ukr. 6es-; Lith. i3- :
Ukr. 3-, ¢-). This is rather a variegated material semantically, but it shows the
unity of Baltic and Slavonic in the use of common methods of morphological
derivation of nominals and verbs. The multiplicity (it can be discussed even
with a far from complete sample from dictionaries) of parallels shows not the
sporadic use of etymologically common prefixes, but its systematicity, which
also testifies to the relatively late chronology of contacts, the results of which
have not yet been erased by later processes or innovations in Lithuanian and
Ukrainian.

166 Acta Linguistica Lithuanica XCI



Lithuanian—Ukrainian Language Parallels:
Etymological Relationship and Typological Similarity

Textual analogues that demonstrate the same etymological composition
in Lithuanian and Ukrainian are mostly phraseological units, stable word
combinations with similar or identical ideological load. It is noteworthy that
even a limited selection of phraseological units with two nuclear lexemes
involved in the system of cultural associations and meanings (Lith. akis :
Ukr. oko; Lith. Sirdis : Ukr. cepye), reveals not just common elements of the
late Balto-Slavonic text; the practically identical ideological content of phrases
in both languages (cf. Lith. akis j akj : Ukr. eiu na 6iu; Lith. uz akiy : Ukr. dial.
y3 oui; Lith. imti j Sirdj : Ukr. liin’amu 6 Icepye) shows the significant depth of
cultural interaction, which turned out to be so significant that it has survived
to the present days (cf. in particular examples of elementary legal regulations:
Lith. savo bdldu : Ukr. celoim 160ydom). Often such stability is also explained
by the comparatively late age of contacts (on the scale of linguistic history, a
thousand or slightly more years is a very relative antiquity). The same situation
is confirmed by common elements of texts belonging to other genres.

Lithuanian-Ukrainian typological analogies are unlikely to be accidental,
primarily due to their systematic nature, which is usually a consequence of
the design of common (right up to the smallest semiotic nuances) cultural
experiences using identical semantic models. Even plot- and image-centred
similar texts of spells, in which characters of Christian doctrine appear, could
have emerged early in both languages based on a common pagan spell tradition
and then just as early experienced the influence of Christianity.

The planned prospects for the development of ancient Balto-Slavonic
linguistic relations, reproduced in the Lithuanian-Ukrainian separate parallels,
with due attention to the material, can provide abundant material for theoretical
generalizations.
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Lietuviy ir ukrainieciy kalby paralelés:
etimologinis rysys ir tipologinis panasumas

SANTRAUKA

Straipsnis patvirtina svarbia atskiry paraleliy egzistavimo lietuviy ir ukrainieciy kalbose
hipoteze. Bendry abiejy kalby arealo riby nebuvimas parodé, kad yra islike bendry kalbos
relikty i$ senyjy balty ir slavy tarmiy kalbétojy kontakty epochos. Lietuviy-ukrainieciy
izoglosy savitumas pasirodé esas ryty slavy ir dabartiniy lietuviy protéviy glaudzios
kalbinés saveikos rezultatas teritorijoje, kuria apibrézia Dniepro aukstupio intaky tinklas.
Autoriai pateikeé keleto lietuviy ir ukrainie¢iy kalby sistemy lygmeny pavyzdziy — leksinio,
zodziy darybos ir teksto (genetiskai bendros struktiros fraziy). Bandymas identifikuoti
etimologines koreliacijas leksiniu lygmeniu rodo tam tikra teminj atitikmeny ,,iSplitima*“,
ju priklausyma keletui teminiy grupiy. Bendrieji pastebéjimai yra Sie: bendrosios socialinés
terminijos elementai (liet. draiigalas : ukr. dpyzénux; liet. pusbrolis : senoji ukrainieciy kalba

ITonbpdmv); techniniai terminai (sen. lietuviy (?) *Sovej(a)s/*sovej(a)s : slavy *savéjoniku;
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liet. kilpa : ukr. [uoyn]; liet. virbij tvora : ukr. 6ep666a meapv); bendros naujovés geografinés
nomenklattiros srityje, pagristos genetiskai jprasta darybine medziaga (Saknimis, afiksais),
pvz., pagal viena modelj sudaryti priesdélio vediniai (liet. be- : ukr. 6es-; liet. i$- : ukr. 3-,
c-).

Irodyta, kad frazeologiniai vienetai, pastovieji zodziy junginiai, turintys panasy ar
identiska ideologinj kravj, reprezentuoja ta pacia lietuviy ir ukrainieciy kalby etimologine
sudétj (plg. liet. akis j akj : ukr. eiu na eiu; liet. uz akiy : ukr. dial. y3 oui; liet. imti j Sirdj :
ukr. liHamu e |cepye).

Analogiskus kalbinius vienetus abiejose kalbose galima paaiskinti ir glaudzia kulttrine
Lietuvos ir Ukrainos saveika.
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